OFFICE SUPPLIES AGREEMENT
Concluded under provisions of Commercial law
number 513/1991 Sb.

Between
Lyreco CE, SE

Identification number: 359 58 120
Address: Na Pantoch 18, 831 06 Bratislava

An European company registered in the
Commercial register kept by the County Court in
Bratislava 1, section Po file 1311/B, represented by
Juraj Nemjo, managing director and member of the
board acting in his own name for and on behalf of

the Company.
hereinafter referred to as “the Supplier”

And

Skola pre mimoriadne nadané deti a gymnazium

Identification number: 31787088
Address: Teplicka 7, 831 02 Bratislava

A non profit company represented by PhDr. Jolana

Laznibatova CSc, principal.

hereinafter referred to as “the Buyer”

It has been agreed as follows:

1. DEFINITIONS

1.1. “Supplier” means Lyreco CE, SE.

1.2. “Buyer” means Skola pre mimoriadne

nadané deti a gymnazium.

1.3. “Products” means items in catalogue of the
Supplier, that the Supplier prepares for and

provides to the Buyer.

1.4. “Agreement” means this Agreement and any
appendices

relevant  attachments  or
specifically referenced in this Agreement.

1.5. “Purchase Order” means an order for the
supply of Products from the Supplier placed

ZMLUVA O DODAVKACH
KANCELARSKYCH POTRIEB

uzatvorena podla ustanoveni zakona €. 513/1991.

Zb. Obchodného zakonnika
Medzi
Lyreco CE, SE

1CO: 359 58 120
Adresa: Na Pantoch 18, 831 06 Bratislava

Eurépska spolognost  zapisand v obchodnom

registri vedenom okresnym sidom v Bratislave

oddiel Po, vlozka 1311/B, zastipend Jurajom
Nemjom vykonnym riaditefom a ¢lenom spravnej
rady opravnenym konat vo svojom mene |za

spolo¢nost.
Dalej len ,,Dodavatel

A

Skola pre mimoriadne nadané deti a gymnazium

1CO: 31787088
Adresa: Teplicka 7, 831 02 Bratislava

Rozpodtova organizacia zastupend PhDr. Jolana

Laznibatova CSc, riaditel’ka.

Dalej len ,,Kupujaci“

Strany sa dohodli takto:

1. VYKLAD POJMOV

1.1. ,,DoddvatePom* sa rozumie Lyreco CE, SE.

1.2. ,Kupujicim“ sa rozumie Skola pre

mimoriadne nadané deti a gymnazium.

1.3.  ,Vyrobkami“ sa rozumie tovar v katalogu
Dodavatel’a, ktory Dodavatel’ pripravuje. a

poskytuje Kupujucemu.

1.4. ,Zmluvou® sa rozumie tato Zmluva a vsetky)|
jej prilohy &i dodatky konkrétne uvedeng: v

tejto Zmluve.

1.5. ,,Objednavkou“ sa rozumie Objednavka k
dodaniu Vyrobkov od Dodavatela zadang
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1.6.

2.1.

2.2,

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

by the Buyer with the Supplier, either in
writing, by telephone, by facsimile or by an
electronic trading system (each such Purchase
Order being subject to the conditions
contained in this Agreement)

“the Party/the Parties” means the Supplier
and the Buyer as well as any of their
respective subsidiaries and affiliates.

SALE AND PURCHASE

The Supplier agrees to supply, and the Buyer
agrees to buy the Products in accordance with
the terms and subject to the conditions
contained in this Agreement.

The Buyer warrants and undertakes that it has
full power and authority to enter into this
Agreement and to bind to perform and
comply with this Agreement.

PRODUCTS QUALITY

The Supplier shall at all times remain solely
responsible for quality with respect to the
Products.

The Supplier warrants that all Products
proposed as substitute are, unless otherwise
stated, of equal longevity in use and
equivalent functionality in use.

The Supplier provides a no dispute 30 day
returns policy, free of charge for the Products
should the Product be returned without any
damage, in its original condition and in its
original package.

The Supplier warrants that it will accept
liability to Buyers’s equipment where
through any Product supplied by Supplier
(when used correctly) the equipment is
damaged, except when damage is caused by
incorrect use by the Buyer or when the Buyer
has used a product that does not fit the
equipment.

1.6.

2.1

2.

3.1

3.2,

3.3.

3.4.

|
Kupujicim Dodavatelovi, a to pisomne,
telefonicky, faxom alebo  systémom
elektronického objednavania (kazda tak
Objedndvka sa  riadi  podmienka
obsiahnutymi v tejto Zmluve) ;

—

i

=

,.Stranou/Stranami sa rozumie Dodavatel
a Kupujuci, ako aj ich prisluiné dcérske a
pridruzené spolo¢nosti.

PREDAJ A NAKUP

Dodavatel’ sa zavizuje dodavat’ a Kupuj
sa zavizuje nakupovat’ Vyrobky v sulade s
podmienkami obsiahnutymi v tejto Zmluve.

Kupujici zaruCuje a zavdzuje sa, Zze
pravomoc a opravnenie vstipit do tejto
Zmluvy a zaviazat’ sa k dodrziavaniu tejto
Zmluvy.

KVALITA VYROBKOV

Dodavatel vzdy nesie vyhradati
zodpovednost za kvalitu s ohladom |na

Vyrobky.

Dodavatel’ zaruduje, Ze pokial’ nie je uvedené
inak, vietky Vyrobky navrhnuté ako nahrada
maju pri pouZivani rovnaki Zivotnost| a
ekvivalentni funkénost'.

Dodavatel’ na Vyrobky poskytuje 30-diiovii
mozZnost vratenia tovaru bez namietok| ‘v
pripade, Ze sG Vyrobky vratené bez
akéhokol'vek poskodenia, v pévodnom stave
a v originalnom baleni.

Dodavatel’ zarucuje, Ze prijme zodpovednost’
za zariadenie Kupujiceho, pokial’ |sa
zariadenie  poskodi  vplyvom  vyrobku
dodaného Dodavatel'om (pri jeho spravnom
pouziti), s vynimkou toho, ak bola Skoda
sposobena nespravnym pouZitim vyrobku
Kupujicim alebo ak Kupuyjaci po ¥l
Vyrobok, ktory je pre zariadenie nevhodny..
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4.1.

5.1.

6.1.

Pl

7.2.

7.3.

COMPLIANCE

The Supplier warrants that all Products
comply with the provisions of all legislation,
regulations and code practice relating to the
manufacture and supply of the Products in the
European Union.

LABELLING, INSTRUCTIONS AND

WARNINGS

The Supplier warrants that the labelling and
packaging of the Products comply with the
regulations in force in the European Union
and that all necessary information about the
use for which the Products are commonly
supplied will be provided to the Buyer with
the Products.

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

The Supplier warrants that the Products do
not infringe any patent, design right,
copyright, or any intellectual property rights
and undertakes to indemnify the Buyer
against all damages, losses and costs suffered
by the Buyer in respect of any claim made in
breach of this warranty.

PRICES

The Supplier will provide the Products at the
actual price list of the Supplier.

Prices stated in Appendix A include delivery
costs at the Buyer’s premises in case the
minimum Order value exceeds 49,95 EUR
(forty nine Euro and ninety five cents),
otherwise the delivery costs will be charged
at 4,95 (four Euro and ninety five cents) per
each delivery below specified minimum
Order value.

Prices stated in Appendix A shall be
exclusive of VAT which shall be payable by

4.1.

5.1.

6.1.

7.1

72,

713,

SPLNENIE USTANOVENT

Dodavatel’ zaruCuje, Ze vsetky Vyrobky
spitiajii ustanovenia legislativy, predpisov ia
zasad tykajicich sa vyroby a dodav k
Vyrobkov v Eurdpskej unii.

OZNACOVANIE, NAVODY

VAROVANIA

Dodavatel’ zaru€uje, Ze oznaenia a balenia
Vyrobkov vyhovuju predpisom platnym| v
Eurdopskej unii a Zze vSetky potrebné
informacie o pouziti, pre ktoré su Vyrob
bezne  dodavané, buda

poskytnuté spolu s Vyrobkami.

PRAVA DUSEVNEHO VLASTNICTV

Dodavatel’ zaruduje, Zze Vyrobky neporusuju
nijaké patenty, prava k priemyselnym
vzorom, autorské prava ani prava |k
duSevnému vlastnictvu, a zavdzuje sa, |Ze
Kupujiceho zbavi zodpovednosti za vse
§kody, straty a naklady vzniknuy
Kupujicemu s ohl'adom na akykol'vek narpk
uplatneny v dosledku porusenia tejto zaruky.

CENY

Dodavatel’ bude Vyrobky dodavat’ za cenu
podl'a aktualneho cenniku Dodéavatel’a.

Ceny uvedené v Prilohe A su vrat
dopravnych  nakladov  do
Kupujuceho v pripade, Ze

(Styridsatdevat Euro a devitdesiatpit
centov) inak budﬁ dopravné néklady

centov) pr1poc1tane ku kazdej dodavke niz$ej
ako je wuvedena minimilna hodnota
Objednavky.

Ceny uvedené v Prilohe A su bez DPH, ktoré
hradi Kupujuci podla platnej legislativy a na

1k




8.1.

8.2.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

the Buyer, as per local laws, and subject to
receipt of a VAT invoice.

PRICES ADJUSTMENTS

Prices stated in Appendix A shall be revised
on a yearly calendar basis. One month before
the end of the year, the Supplier shall submit
a new price list to the Buyer. After
acceptance by the Buyer, the Supplier shall
send the new price list to the Buyer. This new
price list shall take effect on 1* January for a
one year period. In case the Supplier and the
Buyer do not agree on the new price
conditions the Supplier shall have the
opportunity to terminate the Agreement with
a 30 days written notice, during which the
existing price conditions shall continue to be
applied by the Supplier.

Paper and machine consumables are subject
to important price fluctuations. Therefore in
the event of price increase by the
manufacturers, the Supplier will be entitled to
propose a new price list regarding these items
to the Buyer applicable as from the beginning
of the following quarter. If the Supplier and
the Buyer do not agree on the new price
conditions, the Supplier shall have the
opportunity to terminate the Agreement with
a 30 days written notice during which the
existing price conditions will continue to be
applied by the Supplier.

PAYMENT TERMS

Invoices shall be payable within 30 days after
the Supplier issue the invoice to the Buyer.
Supplier will issue invoice to the Buyer
immediately after delivery of Products.
Supplier undertakes to settle all invoices for
which no litigation has been raised against

and declared to the Supplier.

In case a litigation has been raised against the
Supplier, the part of the invoice which is not

8.1.

8.2.

9.1.

9.2.

9.3.

94.

zaklade prijatej faktory s DPH.

CENOVE UPRAVY

Ceny uvedené v Prilohe A budu revidovan
na baze kalendameho roka. Dodavatel

Dodavatel’ a Kupujuci nedohodnt na novy
cenovych podmienkach, Dodéavatel
opravneny tito zmluvu ukoncit’ podanim 30-
diiovej pisomnej vypovede, v priebehu ktorej
buda dalej platit cenové podmien
Dodavatela.

Papier a spotrebny material do zariadeni
podliecha vyznamnému kolisaniu cien. |V
pripade zvySenia cien vyrobcami bude
Dodavatel’ opravneny navrhnut’ Kupujicemu
novy cennik s ohladom na tento tovar platny
od zaiatku nasledujiceho Stvrtroka.
pripade, Ze sa Dodavatel a Kupujuci
nedohodni na novych cenovych
podmienkach, Dodavatel’ je opravneny tito
zmluvu  ukonéit  zaslanim  30-diiovej
pisomnej vypovede, v priebehu ktorej budu
dalej platit’ cenové podmienky Dod4vatela.

PLATOBNE PODMIENKY

Splatnost’ Faktur je do 30 dni od datumu,
kedy Dodavatel vystavi faktdru
Kupujucemu.

Dodévatel’ vystavi Kupujicemu faktiru

bezprostredne po dodani Vyrobkov.

Dodavatel’ sa zavdzuje, Zze uhradi vse
faktiry, s vynimkou takych, ktoré nebopli
voéi Dodavatel'ovi reklamované.

V  pripade reklamacie faktary vo&i
Dodavatel'ovi bude cast’ faktary, ktorej |sa

/n




10.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

11.

11.1.

11.2.

concerned by such litigation shall be paid
without delay by the Buyer.

DELIVERY, TITLE AND RISK OF LOSS

Supplier ~delivers Purchase orders of
Products, received on working days before
17:00 within 3 working day. Purchase orders
of Products received after 17:00 are classified
as received the next working day. The Parties
are entitled to determine a different delivery
date by a mutual consent.

Requests for merchandise that is not included
in Supplier's official catalogue will be
individually analyzed with assessment of
delivery period.

Delivery of the Products shall take place at
the location designated by the Buyer in its
Purchase Order within Slovakia.

Risk of loss shall pass to the Buyer upon
delivery.

Title shall pass to the Buyer on full payment
for the Products by the Buyer.

DURATION - TERMINATION

This Agreement shall take effect on

19.02.2014 till 31.12.2014.

This Agreement can be terminated by any
Party :

a) In the event of material breach of this
Agreement by any other Party and that
such breach is not remedied within 30
days after such defaulting Party receives
notice of the alleged breach from any
other Party, the non breaching Party may
terminate the Agreement by written
notice to the breaching Party.

b) In the event of long term (more than 30
days) Force Majeure event (as defined
below) affecting the fulfilment of its

10.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

11.

11.2.

. Tato Zmluva vstupuje do platnosti

takato reklamacia netyka, uhradena bez
zbytoéného odkladu Kupujicim.

DODAVKA, VLASTNICKE PRAVO A
RIZIKO STRATY

Objednavky Vyrobkov prijaté Dodavatelfom
v pracovnych dfioch do 17:00 budi dodané
do 3 pracovnych dni. Objednavky Vyrobkov
prijaté Dodavatelom po 17:00 sa povazuyj
za prijaté nasledujuci pracovny deii. Strany
sa dohodli, Ze po vzajomnej dohode si mdzu
dohodnat’ iny termin dodavky.

V pripade poziadavky Kupujiceho na tovar,
ktory sa nenachadza v oficidlnom kataldgu
Dodavatel'a, budii poZiadavky individualne
vyhodnotené vratane $pecifikacie dodacej
lehoty.

Dodavka Vyrobkov sa uskutocni v mistte
uréenom Kupujucim v Objednavke v ra’T\ci

izemia Slovenskej republiky.

Po dodani prechadzaju rizikd straty na
Kupujuceho.

Vlastnicke pravo prechidza na Kupujiceho
Uplnym uhradenim za Vyrobky KupujﬁciT.

DOBA TRVANIA - UKONCENIE |

19.02.2014 do 31.12.2014.

Tato Zmluva mobzZe ukoncenal

ktoroukol'vek Stranou:

byt

a) V pripade zasadného porusenia tejto
Zmluvy ktoroukol'vek Stranou a pokial
takéto poruSenie nebude napravené| do
30 dni od momentu prijatia oznamenia o
tidajnom poruseni. Strana neporusujlca
zmluvu mdze tato zmluve ukonéit]
pisomnym  ozndmenim  porusujicej
Strane.

b) V pripade dlhodobej (viac nez 30
udalosti vy$Sej moci (ako je definovang
nizsie), ktora ovplyviluje plnenie

[)n




11.3.

11.4.

12.

12.1.

12.2,

obligations by either Party, by giving
written notice.

¢) In the event of the other Party becoming
insolvent or entering into administration
and threatening to do either of the
aforegoing or the equivalent events in
any jurisdiction, by giving the other Party
written notice.

In case of termination of this Agreement, the
Supplier shall be entitled to payment of
Purchase Orders placed either before or after
the termination date by the Buyer.

Provided the above mentioned provisions are
respected, the termination of the Agreement
shall not entail any indemnity for one Party
or the other.

FORCE MAJEURE

In the event either of the parties, by a cause
of Force Majeure, suffers the inability to
perform all or any part of its obligations
under this Agreement, then the Party
suffering such disability shall be excused
from such performance for as long as and to
the extent to which such event causes such
inability to perform. Consequently, no
penalty will be applicable in such an event.

Force Majeure shall mean an occurrence
beyond the control and without the fault or
negligence of the Party affected and which
the said Party is unable to prevent or provide
against by the exercise of reasonable
diligence including, but not limited to - acts
of God, expropriation or confiscation of
facilities, any form of Government
intervention, war, hostilities, terrorist activity,
local or national emergency, sabotage, riots,
floods or unusually severe weather conditions
which could not reasonably have been
anticipated or remedied, fire, explosions or
other catastrophes, national or districts strikes
or any other concerted acts of workmen or
other similar occurrences.

11.3.

11.4.

12.

12.1.

12.2.

zavizkov ktorejkol'vek Strany, a [to
podanim pisomného oznamenia.
¢) Pokial sa druh4 Strana stane insolventha
alebo vstlipi do nitenej spravy a hrogi
tymito alebo podobnymi udalostami |v
ktorejkolvek jurisdikcii, podanim
pisomného ozndmenia druhej strane

V' pripade ukonéenia tejto  Zmluvy| nja
Dodavatel’ pravo na uhradenie Objednavok
zadanych Kupujucim pred alebo po datume
ukonéenia.

-

Za predpokladu splnenia vySSie uvedenyc
ustanoveni nenesie so sebou ukond&enie ejt
Zmluvy nijaké odgkodnenie pre jedn
druh stranu.

A~

VYSSIA MOC

V pripade, Ze ktorakol'vek Strana z dov Y
vys8ej moci nie je schopna plnit’ ktorykol'vek
20 svojich zavizkov podra tejto Zmluvy, tata
Strana bude z takéhoto plnenia osloboden4
na obdobie a v rozsahu, v ktorom Jje takéto
udalost’ pri¢inou neschopnosti plnenia.| V
dosledku takejto udalosti nebude uplatnenil
nijaké sankcia.

Vys8ia moc znamen4 udalost’ mimo kontr ly
a bez zavinenia & nedbalosti dotkn tej
Strany, ktorej tato Strana nie Jje schopna
zabranit’ alebo jej predist’  vynaloZenim
primeraného Usilia, a zahffia nielen tieto
Jjavy: zasahy vy$88ej moci, vyvlastnenie | &
konfiskacia majetku, akakolvek fo
vladnej intervencie, vojna, nepriatel’ské
akcie, teroristické &iny, miestny ¢&i celostatny
vynimoény  stav, sabotay, Vytrznosti,
povodne alebo neobvykle nepriaznivé
poveternostné podmienky, ktoré nebolo
mozné primerane predvidat alebo napravit’,
poZziar, vybuchy & iné katastrofy, celostatny
¢i oblastny 3trajk alebo akékol'vek iné
dohodnuté &innosti pracovnikov alebo iné
podobné udalosti.

n



